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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): frā́ŋko
Arrieta: fráŋko:
Bakio: frā́ŋko
Bermeo: frā́ŋko
Berriz: fráŋko
Bolibar: fráŋku
Busturia: frā́ŋko
Dima: *fraŋko
Elantxobe: frā́ŋko
Elorrio: frā́ŋko
Errigoiti: dirufrantseśa, *fráŋko
Etxebarri: *frā́ŋko
Etxebarria: fráŋko
Gamiz-Fika: fráŋko
Getxo: fráŋko
Gizaburuaga: frā́ŋko
Ibarruri (Muxika): frā́ŋko
Kortezubi: frā́ŋko
Larrabetzu: frā́ŋko
Laukiz: ðirufrā́ntseś, *frā́ŋko
Leioa: fráŋko
Lekeitio: frā́ŋko
Lemoa: dirufrānśéśa (mark.)
Lemoiz: frāntsiko ðirú, *frā́ŋko
Mañaria: fráŋko
Mendata: ðirufrāntséś, *frā́ŋko
Mungia: 
Ondarroa: frā́ŋko
Orozko: frā́ntseś (?), *frā́ŋko
Otxandio: frā́ŋko
Sondika: frā́ŋko
Zaratamo: *fráŋko
Zeanuri: frā́ŋko
Zeberio: frā́ŋko
Zollo (Arrankudiaga): frā́ŋko
Zornotza: frā́ŋko

Araba

Aramaio: frā́ŋko

Gipuzkoa

Aia: praŋkó
Amezketa: dirúfrantséś
Andoain: dirúfrantśéś
Araotz (Oñati): frā́ŋko
Arrasate: frāŋko

Arroa (Zestoa): praŋkó
Asteasu: dirúfrantséś
Ataun: fraŋkó
Azkoitia: frāŋkó
Azpeitia: fráŋko
Beasain: dírufrantséś
Beizama: fraŋkó
Bergara: fráŋko
Deba: fráŋkó
Donostia: fráŋko
Eibar: dirúfrántseś
Elduain: fraŋkó
Elgoibar: dirúfrantséś
Errezil: fraŋkó
Ezkio-Itsaso: fraŋkó
Getaria: fraŋkó
Hernani: dirúfrantśéś, frānkua (mark.)
Hondarribia: fraŋko
Ikaztegieta: fráŋko
Lasarte-Oria: fraŋkó
Legazpi: fraŋko
Leintz Gatzaga: frā́ŋko
Mendaro: *frā́ŋkó
Oiartzun: fráŋkó
Oñati: frā́ŋko
Orexa: fráŋko
Orio: fraŋkó
Pasaia: dírufrantseś, *fraŋkó
Tolosa: ðirúprantséś
Urretxu: fráŋko
Zegama: *fraŋkó

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: [ez da 
galdetu]

Alkotz: fráŋkoa (mark.)
Aniz: fráŋko, dirúfrántś
Arbizu: frā́ŋkoá (mark.)
Beruete: fraŋkó
Donamaria: dírufrantséś
Dorrao / Torrano: fráŋko
Erratzu: frantśeśdíru
Etxalar: fraŋkó
Etxaleku: 
Etxarri (Larraun): fraŋkó
Eugi: frā́ŋko
Ezkurra: dírufrāntśéś
Gaintza: 

Goizueta: dírufrantséśá (mark.)
Igoa: fraŋkó
Jaurrieta: frāŋkó
Leitza: ðirúfranɵéś
Lekaroz: dirúfrantśɛś
Luzaide / Valcarlos: śośfrantśéś, fráŋko
Mezkiritz: frā́ŋko
Oderitz: fraŋkó
Suarbe: fráŋko
Sunbilla: fráŋko

Urdiain: frā́ŋko
Zilbeti: frā́nśóśa (mark.)
Zugarramurdi: frāŋkó

Lapurdi

Ahetze: frāŋkó, liβéra
Arrangoitze: śośfrantśéś (?), lía
Azkaine: liβéra
Bardoze: líβera
Beskoitze: liβéra
Donibane Lohizune: liβerá
Hazparne: liβera
Hendaia: liβerá
Itsasu: líβera, fráŋko
Makea: líβera, *hoɣóiś̯óśeko
Mugerre: ohoiś̯ośeko, liia
Sara: liβerá, *arð̄íta
Senpere: frā́ŋko, *líβera
Urketa: líʎa
Uztaritze: *liβéra

Nafarroa Beherea

Aldude: fraŋkó, liβerá
Arboti: berḗhynśoś, lía
Armendaritze: lía
Arnegi: liβéra, *arð̄ít
Arrueta: ʎa, lia
Baigorri: liβera
Bastida: oóiś̯oś, lía
Behorlegi: hó:iś̯óś, liβerá
Bidarrai: *líβera
Ezterenzubi: ʎá:, liβera
Gamarte: liá
Garrüze: lia
Irisarri: líβera, frā́ŋko, *arð̄ít
Izturitze: liáʎa, liβera
Jutsi: li:ʎa, liβera
Landibarre: liβerá

Larzabale: oɣeiś̯oś, ooiś̯ośeko, liíʎa, liáʎa
Uharte Garazi: líβera, *arð̄ít

Zuberoa

Altzai: líβeá
Altzürükü: liβéa
Barkoxe: liβéa (mark.)
Domintxaine: líʎa, liβera, lía
Eskiula: liβéa
Larraine: liβéa, ooiś̯oś (?)
Montori: hóɣeiś̯oś, liβerá
Pagola: liβéa
Santa Grazi: liβéa, hoɣeiś̯oś
Sohüta: liβéa
Urdiñarbe: líβea
Ürrüstoi: liβea (mark.)

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Domintxaine (Z): lía
Larzabale (N): liíʎa, liáʎa
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ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





2784. Mapa: franco / franc / franc

GALDERA: 85140

franko  
pranko  
dirufrantses  
frantsesdiru  
sosfrantses  
fransosa  
ardit  
libe(r)a  
lia  
li(i)lla  
(h)ogeisos  
hogoisos(eko)  
berrehünsos  
frantzes  
frantziko diru  

Sara: Leengoa da oi [“ardíta”]... guk eztú ikasi... 
Irisarri: “Ardita” ttipi-ttipi zeait izan bear du, eztu geio balio fitsik. Leeno 

trufaz erten zen noaitendako “ze urguria din, alta arditik eztin”, erran nai 
zin sos bat eztin...

Garrüze: Hói lia patu diat. 
Larraine: Balio dik edo kosta zitadak bost libea.
Eskiula: Libea bat zilharra zen hua, hogei soseko zilharra, hamar sosekua e 

zilhar zen.

- Frantziako garai bateko diru-unitatea nola izendatzen den galdetu da.
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